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دراسة الترجمات التفسيرية الفارسية للقرآن الكريم ونقدها 
على حاجى خانى* 


الملخضص 

إن الترجمة التفسيرية هى الترجمة التى لاتهتمٌ بالنصٌ الأصلى اهتمام الترجمة الحرفية 
الشديد به. الأمر الذى يؤدَّى إلى وصف النصٌّ المترجم بشكل ناقص لايحقق المطابقة 
المطلوبة معه. يتعرض هذا المقال لدراسة الترجمات التفسيرية للقرآن الكريم ونقدها 
حيث يتناول هذه الترجمات فى بعض الآيات القرآنية المنتخبة على أساس المحاور 
التالية: .١‏ مطابقة الترجمة مع النصٌ القرآنى. ؟. الحذف والتقدير فى الترجمة. ". 
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؟؟/ فصلية إضاءات نقدية 
المقدمة 

تختلف الترجمات الفارسية للقرآن الكريم باختلاف المنهج الذى يعتمده المترجم, 
فمن نافلة القول أنّ معظم الترجمات الفارسية للقرآن الكريم قديما وحدينا تعوّل على 
النصّ القرآنى بحيث يهتمٌ أصحاب هذه الترجمات بالنصٌ وترتيب الكلمات والعبارات 
كما هى فى اللغة المترجم منها. ولكن ليس هذا المنهج هو المنهج الوحيد للترجمات 
الفارسية للقران الكريم بل هناك نجد بعض الترجمات الفارسية للمصحف الشريف التى 
تعتمد على منهج آخر وهو منهج الترجمات التفسيرية. يحاول المترجم فى هذا المنهج 
لإيصال الفكرة دون الاهتمام بالعبارة. فيتصرف بها كما يشاء أو يقتضيه الحال؛ فلا يهتمّ 
المترجم فى هذا المنهج بالنصٌ والعبارات فى اللغة المترجم منها بل ربما أخذ الفكرة من 
لغة الأصل ليطرحها بأسلوبه فى اللغة المترجم إليهاء فيهتمٌ أصحاب هذا المنهج بالفكرة 
دون مراعاة اللغة المترجم منها من حيث ترتيب المفردات والجملء فيتجاوز المترجم فى 
هذا المنهج القيود والحدود التى تؤخذ فى الترجمة الحرفية والوفية إذ يسعى لنقل الفكرة 
دون ملاحظة الألفاظ. فيتصرف بالنصٌ كما يراه مناسبا فى اللغة المترجم إليها. 

فيما يلى ترد أسماء الترجمات: التقسيرية للقرآن الكريم باللغة الفارسيد. - أى 
الترجمات الحرّة والمعنوية - وهى: ترجمة الأساتذة: مهدى الهى قمشه اى. على رضايى 
اصفهانى. ميرزا خسروانى. سيد على نقى فيض الإسلام. عبد المجيد صادق نوبرى. 
محمود ياسرىء على مشكينىء محمد صفوى. وطاهره صفار زاده. 


دراسة الترجمات التفسيرية 
يكن وراسة خصائض هذه التريسات فى النحاور التالية: 
.١‏ عدم المطابقة مع النص القرانى. 
+ الحدف والنقدير فى التريمتق 
تسمه أدوات التوكيد. 


دراسة الترجمات التفسيرية الفارسية للقرآن الكريم ونقدها/0؟ 

.١‏ عدم المطابقة مع النصٌ القرآنى: 

إن الترجمات التفسيرية لاتمتلك درجة عالية من المطابقة مع النصٌ القرآنى إذ 
أنها تعرّل على فهم المترجم للآيات, فإنّ المترجم فى هذا المنهج لايتقيد الا بالمعنى 
اللتضين فى النضل فكاتد يقرأ الفل الأصلى فو يقل بأسلزيد الخاض دون أن.ياغد 
بعين الاعتبار الالتزام بالنصٌ القرانى. فيقول نيومارك فى هذا السياق: «تعيد الترجمة 
الحرّة إنتاج المحتو دون الأسلوتي: أو المضمون دون الشكل للأصلء. وتكون عادة 
إغادة ضياقة أطول مق الأصلء ما يساق اترضنة شملعوية/ضمن اللعة): وى غاليا 
إسهاب طنان ورنان. وليست ترجمة على الإطلاق.» (نيومارى, 2١٠٠م:‏ 28) 

ولكى يتبين لنا بوضوح هذه الخصيصة لدى أصحاب الترجمات التفسيرية ومدى 
التزامهم بالنصٌ القرآنى نقارن ترجمتهم مع بعض الترجمات غير التفسيرية: (والتين 
والزَّيتُون) (التين: (١‏ 

من الترجمات المطابقة للنص: 

سوكند به انجير وزيتون. (حلبى. 7١‏ ١1١ش)‏ سوكند به انجير وزيتون! (رضايى اصفهانى. 
17٠اش)‏ سوكند به انجير وزيتون (آيتى, *7١اش)‏ سوكند به انجير وزيتون. (انصاريان. 
17اش) 

ومن الترجمات التفسيرية: 

سوكند به آن كوه انجير وزيتون (سرزمين دمشق وبيت المقدس) أن جا كه خاستكاه 
ييامبرانى بسيان بود (صفوى. 888اضش) سوكند يه انجير ودرخت أن وزيتون ودرخت 
أذنوبه دوكوة تين وزكون در ومقق وبيت المقدس لمكي لاس )سو كد بانجير 
(كه ميوه بىهسته وبسيار سودمند است) وسوكند بزيتون (كه هم ميوه است وهم نان 
خورشء واز آن روغنى بدست ميآيد كه أن را با طعام وخوراك ميخورند. (فيض 
الإسلام. 17/4اش) 


(وطور سينينَ )6 (التين: ؟) 


ع؟/ فصلية إضاءات نقدية 


من الترجمات المطابقة للنص: 

وسوكند به كوه سينا. (مجتبوى١/9١١ش)‏ وسوكند به طور سيئين (مكارم الشيرازى. 
7/٠اش)‏ وطور سينا. (فولادوند. 18١اش)‏ 

ومن الترجمات التفسيرية: 

وس وكتد يه كوه سيناء آن جا كه خدا با موسى سكن كفت, (صفوف: 88 اش ) وس وكليد 
به كوه سينا (كوهى كه خدا با موسى در آن سخن كفت وتورات را بر قلب اودر يك 
قيام ممتد سه روزه از راه كوشش فروفرستاد). (مشكينى. ١8١١ش)‏ وسوكند بطور وكوه 
سينين (كه نام موضعى است؛ وحضرت موسى «على نبينا وآله وعليه السُلام» در أن 
كوه برسالت وبيغمبرى مبعوث وبرانككيخته شد.) (فيض الاسلام. 174١ش)‏ وقسم به طور 
سينا كه مقام مناجات موسى بن عمران است. (ياسرى. 0١؟١ق)‏ 

(و هذا الْبلّد الأمين» (التين: *) 

الترجمات المطابقة للنص: 

واين شهر امن [وامان]. (فولادوند. 78١ش)‏ سوكند به اين شهر ايمنء (ايتى. */ال1اش) 


وبه اين شهر امن. (أنصاريان, 17اش) 


الترجمات التفسيرية: 

وسو كلد بابق عير :(مكلا ممما كد جعاى. ان وأسردك اببت الوخاف الأقياد 
9 اله عليه وآله در آنجا برسالت مبعوث كرديد.) (فيض الإسلام. 118١اش)‏ وقسم 
به همين شهر مكه كه مردم در اينجا بايد از هر جهت در مان بوده به همديكر اذيت 
وآزار نرسانند. (صادق نوبرى, ع5٠١ق)‏ وسوكند باين شهر امن (كه در جاهليّت واسلام 
هر ترسانى در أن در امان بوده است وامين يعنى مؤمن كه هر كس داخل أن شود 
دوافاة لبيك شبروف ساق ريو ننه ابن شيو ابن وامطات يقن مكف قار 


زادهء ٠78١؟٠اش)‏ 


دراسة الترجمات التفسيرية الفارسية للقرآن الكريم ونقدها//!؟ 


للَقَدْ خَلقَنَا الانسَانَ فى أخْسّن تَفُويم» (التين: ؟) 


من الترجمات الوفية لهذه الآية: 
كه بيكمان ما انسان را در بهترين صورتى أفريديم. (رهنماء 2٠٠اش)‏ همانا ما أدفى 
را به نيكوترين صورت بيافريديم. (بروجردى, عء؟اش) كه به راستى فا اسان را به 


نيكوترين ساختار أفريديم. (بهرام يورء «١٠٠١اش)‏ 


من الترجمات التفسيرية: 

هر آينه أفريديم ما انسان را در بهترين تركيبى كه در ميان جانداران با استقامت 
قامهك. وتعاضب صورت ابيث: ارق :18اق) حقيقها بداقدرت كامله خودمان اسان 
را به قد وقامت خوب وحسن صورت اثريديم به علم وكمال وعقل وفراست وفهم 
وشعور أو رااز ساير حيوانات تميز داديم هيج حيوانى به شكل انسان ويا صورتى 
بهتر از انسان خلق نكرديم بايد انسان به اين نعمتها شاكر شده با تحصيل صفات 
نيكوعلم وكمال باطن خود را آراسته كرده حقيقتا انسان باشد. (صادق نوبرى. 98٠٠ق)‏ 

كه به يقين ما انسان را در بهترين اعتدال واستقامت (در جسم وروان) أفر يليه 
(قامت مستقيم. اعضاء متناسب. بشره ظاهر, مغز متفكر. روح قابل فضايل داديم). 
(مشكينى) كه ما انسان را در نيكوترين قوام آفريديم تا بتواند در نزد خدايش به 
نيكبختى جاودانه دست يابد. (صفوى. 04/١١اش)‏ 

يلاحظ أن الفريق الأول من المترجمين يمتنعون عن تفسير الآيات إذ يسعون لعدم 
إدخال التفسير العلمى أو الفلسفى أو الكلامى فى ترجمتهم. فمن هنا تقترب ترجمتهم 
من النصٌ القرانى. أما الفريق الثانى - أصحاب الترجمات التفسيرية - فإنهم يستفيدون 
كثيرا من التفسير فى ترجمتهم, الأمر الذى يقودنا إلى اعتبار هذه الترجمات ترجمات 
تفسيرية, فليست ترجمة أصحاب هذا المنهج ترجمة مطابقة للقرآن الكريم إذ أن 
الإضافات التفسيرية والإيضاحات تتخلل ترجمتهم للآيات الشريفة بحيث قد تنحول 


فصلية إضاءات نقدية 


الترجية غتدهم إلى عتديات المترجي: ولاثبات هذه الخصيصة فى تريعية أصحاب هذا 
المنهج فقد ميزنا الإضافات التفسيرية والإيضاحات بالأحرف المطبعية الغامقة. 


من الترجمات المطابقة للنص: 

سيس أو را به يايينترين مرحله بازكردانديم (مكارم الشيرازى. /9١١اش)‏ أنكاه وى 
واست رين بست شذكان كردم الايد لانا): ان كاد أورا'يه يايين ترين مرعلة 
بركرةاندهم, (يور جوادى. *١؟٠اق)‏ 

ومن الترجمات التفسيرية لهذه الآية: 

وبازكردانيم ما او را در زيرترين زيرينهاى طبقات دوزخ با زشتترين قيافه وهيئت. 
لسري ككان) 

سيس [جون كفر وناسياسى وفساد ييشه كرد] او را به يستترين طبقات جهتم 
انداختيم. (صفار زاده. ١٠8١ش)‏ سيس اورا جون از مسير فطرت خارج شد. به 
جايكاهى يست كه از جايكاه همه فرومايكان اهل عذاب يست تر بود بازكردانديم. 
(صفوى. 780٠١ش)‏ سيس (به كيفر كفر وكناهش) به اسفل سافلين (جهنم ويستترين 
رتبه امكان) بركردانيديم. (الهى قمشه اى. 0ا١١ش)‏ سيس أو را به يايينترين مرتبه 
فروتران بازكردانديم (از نظر مادى به حالت ضعف جسمى وفكرىء واز نظر معنوى 
يس از اتمام حجت به حالت جهل وشقاوت رسانديم.) (مشكينى. ١8١1١اش)‏ 

(إلَا الّذِينَ اموأ وعَمِلُو الصّاحَات فَلَهُْ أَجْ غيرُ مَمنُونَ) (التين: ع) 


من الترجمات المطابقة مع النص: 

بكر الياض براك ايعان اووده وكارهاض شاسعة كرعه كديرا أنان يداف ب ينك 
سكم (أرضي اثااق] اك انان كد ايسان ا ورددائك وكارهاى كناس عه كروداند كه ياداشى 
بىيايان دارند. (آيتى. *7١ش)‏ مككر كسانى كه ايمان آورده واعمال صالح انجام دادهاند 


دراسة الترجمات التفسيرية الفارسية للقرآن الكريم ونقدها/9؟ 


كه برائ أنها ياداشى كمام نصدتى اسث! (مكارم العيرازى, #/اااقن) 


ومن الترجمات التفسيرية: 

مكن أن كسان كد ايدان اووفلد وهن ذليا كارعاى شاييه كردلد: براى ايسان مؤدى 
است ييوسته وناكسسته كه بهشت جاويد است در آن خواهد بود (ياسرى. 0١؟٠١ق)‏ 
مكر كسانيكه ايمان أوردند (وتصديق بوحدانيت خدا نمودند) وكارهاى شايسته 
كردن (بعتي: اعمال 'صالحه. رأ جاااخلوصن در عباوت كرد ونخالضا رجه اله بكر على 
را نمودند) براى اين جنين كسان مزدى بىمنت يا مزدى قطع نشدنى وابدى است 
(خسروىء ٠4١١ش)‏ مكر أنان كه به خدا ايمان أورده ونيكوكار شدند كه به أنها 
ياداش دائمى عطا كرديم (الهى قمشه اى. 70١ش)‏ مككر أن اشخاصى (از نوع بشر) كه 
ايمان آورده وموحد كشته اعمال نيكو انجام داده تحصيل علم وكمال ومعرفت نموده 
وذاراك ازضناف حتتديافس انرا حيها اساة مسري كيه قري عزارها داخل 
مى شوند ما هم اينها را از اشخاص مقرب به خودمان محسوب مى كنيم ولذا براى أنها 
اجر وثواب غير منقطع حاضر ومهيا شده است. (صادق نوبرى. 7985١اق)‏ 

ل(قَما يُكذَيَكٌ بَعْدٌ بالدّين» (التين: ؛) 


يس حيست كه ترأ بتكذيب جزا و ميدارد؟ (ياينده. لاتا) يبس جه جيز, تورا بعد إاز 


اين] به تكذيب جزا وامىدارد؟ (فولادوند. 1787) 


من الترجمات التفسيرية لهذه الآية؛ 

يس جه جيز تورا وادار نمايد اى انسان! بر تكذيب روز قيامت وانكار حشر 
وعودت, بعد از ظهور دلايل واضحه بر روز جزا؟ (ياسرى. 0١؟١ق)‏ (اى انسان) بعد 
أو الى تعكعها :و دلقبل اسه عبد 2زا وادافة ايت كه جواءوعناي وآ كديب يكت 


/ فصلية إضاءات نقدية 


ودرست نيندارى - وجه باعث شده كه تودر صورت خود وجوانى خود وبيرى خويشتن 
تفكر كنى وعبرت بككيرى وبككوئى آنكس كه اين كارها را كرده است قادر است كه 
مرا دوباره برانكيزد وحساب مرا بكشد ومرا بعملم مجازات كند. (خسروى. ١5١١ش)‏ 
(يا محمد) بعد از ذكر جنين دلايل وبراهين به مردم براى ثبوت حقانيت توكيست كه 
تو را تكذيب كرده وقول تو را قبول نكند؟ بايد هر شخص عاقل قبول كند با اين همه 
منكرينى هستند ليكن به جنين مردم اعتنا منما. (صادق نوبرى. 1595١ق)‏ أى انسان! جه 
جيز تورا با وجود اين آكاهى وهشدارء به تكذيب روز قيامت واميدارد؟ (صفار زاده, 
٠/٠ش)‏ اين اى انسانء يس از دانستن اين حقيقت جه جيز تورا وا مى دارد كه 
روز جزا را دروغ شمرى؟ (صفوى. 780١ش)‏ 


(أَلَيْسَ الله بأخكمَ الحاكمين» (التين: 8) 


من الترجمات المطابقة للنص: 
أبامكدا بيعرين فاوراق نسف؟ اأسناريات #اض) آيا خدا واورترين :ذاوزان 


نيست؟ (حلبى. ١٠7١١اش)‏ 


من الترجمات التفسيرية: 

ايا خداوند محكم كارترين محكم كاران نيست؟ يعنى بايد معترف شد به اين كه 
اودر صنايع وكارهاى خويش استوار است وخلل واضطرابى در هيج عمل اونيست 
بس تحكرته ابن خلايق راعيمل زهاهى كتد ومجازات تميكند؟ اخبرون: +ؤلاقن) 
(يا محمد) آيا خداوند تعالى از تمام حكم كنندكان بيشتر به حق وعدالت حكم كننده 
نيست؟ البته جنين است بنا بر اين بين تووتكذيب كنندكان به حق وعدالت حكم 
كرد أنها را ذليل خواهد كرد متتظر أن روز باش. (صادق نوبرى. 792٠ق)‏ مكر خداوئد 
در داورى اش از همه داوران برتر نيست؟ يس جكونه مى يندارى كه روز جزايى 


مقرر نكرده است تا هر كس به سزاى كردار خويش رسد. (صفوى. 80٠١ش)‏ آيا خدا 


دراسة الترجمات التفسيرية الفارسية للقرآن الكريم ونقدها/١0‏ 


مقتدرترين وعادل ترين عالم نيست؟ (البته هست). (الهى قمشه اى. 107/80١اش)‏ 

عنا يلفع النظر البداءفى الترجنات الكطة الذكر أن عريمية القريق الأول > يايند 
مكارم, آيتى و... - هى من ترجمات الجملة بالجملة, أى الترجمات التى تتركز على 
النصّ فإنها متوافقة ومتطابقة مع النصٌ القرانى من حيث ترتيب الآيات وكذلك ترجمة 
المفردات والمصطلحات. ولذلك قد بلغت ترجمتهم أعلى مراتب القرب من النصّ 
القرآنى, أما فيما يخصٌ بالفريق الثانى فإنّ طريقة ترجمتهم للقرآن الكريم هى الطريقة 
المعنوية للنقل من لغة إلى لغة أخرى وهى أَنَّ المترجم يقرأ الآية كلها قبل أن يبدا 
الترجمة. حتى يستطيع أن يعرف قصد المؤلف (مراد الشارع) ونوع ألفاظه وصورة 
تراكيبه. فإذا قام المترجم ليبداً عمله. قرأ كل آية بصورة كاملة, ثم أدارها فى ذهنه 
حتى يوقن أنه قد فهم معناها ومرماها. بعدئذ يختار لها الألفاظ التى تعبّر عن مراد الله 
لا عن تراكيب النصٌ فقطء فلا يهتمّ أصحاب هذا المنهج بالنصٌ القرآنى كثيراء بل إنهم 
يسعون لإيصال الفكرة دون الاهتمام بالعبارة. فيستنتج مما تقدّم أنَّ هذه الترجمات هى 
من الترجمات التى لا تمتلكى درجة عالية من المطابقة مع النصّ الأصلى إذ أنّ المترجم 
فى هذا المنهج يسعى لنقل معنى النصّ الأصلى عامة ولايهمّه نقل البناء اللغوى للأصل, 
أو نسيجه اللغوى, أو شكله. 


؟. الحذف والتقدير فى الترجمة: 

إِنّ الحذف أمر شائع فى اللغة العربية عامة وفى الآيات القرآنية خاصة, فلغة القرآن 
الكريم هى لغة الإيجاز. ويكون الحذف فى القرآن الكريم فى جواب القسم. وجواب لو, 
وأولة ولماء واماء وإكاوء والديعدا والكبر والمضاق والنضاف اليف والمقعول ند 
إلخ. يكون الحذف إِمّا للاختصار وإما للتجنب عن عبث و... إلخ وذلك إذا دلت عليه 
قرينة بحيث يصبح المحذوف كالمتعين الذى تتوق إليه النفس أول وهلة, كما نجد ذلك 
فى قوله تعالى: (قَصَكْتْ وَجْهَهَا وقَالَتْ عجُورٌ عَقيم) (الذاريات: 14) أى أنا عجوز 
عقوم ]كا :دلت قرينة واضحة على حدق الخد إليد ويووت هذا العف الكلام كزة 


7/ فصلية إضاءات نقدية 


وشدة اسن 

سعن أصضحاب الترجفات الفسيرية لترجية اليحذوفات فى الآيات القرانية وذلق 
لأنّ المترجم فى هذه الطريقة من الترجمة لا يتقيد الا بالمعنى المتضمن فى النصّ. 
ولإثبات ذلك نذكر الأمثلة التالية: 

(أقمن رُيْنَ لَهُ سو عَمَله قَرَاهُ حَسَنا قن لله يضْلّ مَن يَشَاءُ وتهدى من يَمَاهُ) 
(قاظزه با 

يس أيا انكس كه عمل زشت اودر نظرش موجّه ويسنديده جلوه داده شده همانند 
كسى است كه از توجيه فريب أميز شيطان مى كريزد وبه راه راست قدم م ى كذاره 
وين .أن اننا رتتار قن متعيده مى ود؟ خداوق هر كدى. وا لايق دافن |3 تيك 
هدايت خود محروم مىفرمايد وهر كس را لايق بداند به راه راست هدايت مىفرمايد... 
(صفار زاده. ١٠8/؟١اش)‏ 

أيا كسى كه زيدت داده شدة ان يراق او يدق كردارقن» وهواى تسن كان يد را در 
نظرش جلوه داد كه آن كار بد را خوب ديد مثل كسى است كه جنين نباشد ومطيع 
فران تقس خوة فشوةكا.. (يافرقى: ا كان) ايا حمد) ان كبى كدابراى ' او (لفسن 
امارهاش) عمل قبيحش را زينت داده آن را عمل نيكو ديده ترك نكند آيا اين شخص 
مانند آن كسى است كه تابع خواهش نفس نشده. عمل قبيح در نظر أو مزين نكشته 
بد را بد. خوب را خوب ببيند, آيا اين دو با هم برابر مىشوند؟ (صادق نوبرى. 92٠اق)‏ 
ايا ان كس كه كردار وشش يهقم زييا جلوه داذه هده وا كود يسقدى) اندرا 
نيكوبيند (مانند مرد حقيقت بين ونيكوكردار است)؟... (الهى قمشه اى. 1/0 ١١اش)‏ يس أيا 
أن كسى كه عمل نايسندش براى او اراسته شده وآن را زيبا مى بيند همجون كسى 
اسيك كله كرذاى تامنقة وين فى :«ائد الى امشو لاقن )دايا كب كد كوداق كيك 
ورفتار نايسندش براى او آرايش يافته وآنرا خوب ويسنديده مىيندارد (مانند كسى 
است كه داناى بحسن وقبح اعمال است وكردار زشت در نظر او نايسند است؟) حقا 


كه كداوتك هر كبن وا كف عبرو + #ااشس) سن يا كنى كه عسل شاف وتعتن براق 
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او آراسته شده وأنها را زيبا ديده (مانند مؤمن حقيقت بين است؟ هركز جنين نيست)... 
(مشكينى. ١8١١اش)‏ 

يبدو أنّ كلمة (من) كما قاله صاحب الجدول فى إعراب القرآن «اسم موصول فى 
محل رفع ندل والكير محدرق دير كين هذا اده (صافى. 18؟١ق.‏ ج؟1: 108) 
فيلاحظ أنّ المترجمين قدّروا الخبر المحذوف حسب ذوقهم وفهمهم للآية. 

(كلاً لَوتَعلمُونَ علْم التقين» (التكاثر: 0) 

اكر مى توانستيد با يقين كامل آخرت را ادراك كنيد [از سركرميها وافتخارات 
باطل دست مى كشيديد]. (صفار زاده. 7١ش)‏ حقًا كه شما بعلم يقين ميدانستيد (كه 
مطلب جيست وآخر وعاقبت تكائثر كدام است؟) علم شما شما را از تفاخر وتباهى 
بعرّت وكثرت باز ميداشت. (خسروى, ٠5٠١ش)‏ نه جنين استء حقا اكر به طور يقين 
مى دانستيد (جه حادثه دف در بيش داريد هركز به بازى دنيا از عالم آخرت غافل 
نمى شديد). (الهى قمشه اى. 70١ش)‏ البته فخر ومباهات را ترك كنيد اكر شما به علم 
يقين به عاقبت امرتان دانا مىشديد هر آينه شما را فخر ومباهات به تكثير مال از ياد 
خا مشفول تم كرهه امون تيك نشبا خادن دوقن لكو خبلالت وجيالك كهانرا 
از عالم انسانيت خارج نموذة است: (صادق توبرى: ع اق) ... اكر (اتجه را در بيش 
ذاريد) يدايق داق از رو يقين وياوز كه شى ودودلق خر آن.زاءتداشته) هن آيثه 
أن «اتستن شما را از غير أن ١كه‏ تكاثر وتفاخر ببسيارى دارايى وكسان است) باز 
ميدارد. (ناكفته نماند: جواب شرط كه لشغلكم ذلك عن غيره استء جنان كه ترجمه 
شد حذف كشته, وايه لترونّ الجحيم جواب شرط نيستء زيرا ديدن دوزخ حتما روى 
كواعد اوره و مفروظ بقرطى تبيباشد) (قيضن الإتلا, ناس أكر بدانين داتسعم 
يقينى» (ياسرى. 0١؟١ق)‏ هركز جنين نكنيد, كه اكر به علم يقينى دست يابيد (صفوى, 
وااو )مين ببح اكر (حيهت ابر اا دعل القن (غلى غير قابل 'سكيك) 
مى دانستيدء (مشكينى. ١78اش)‏ 


من الجديرذكره فى الآية الآئقة الذكر أن حقولد: لإلوتعلمُون غلم اليقين 6 جواب لو 
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محذوف والتقدير لو تعلمون الأمر علم اليقين لشغلكم ما تعلمون عن التباهى والتفاخر 
بالكثرة.» (الطباطبائى. 7١؟٠قء‏ ج١7:‏ 87 فيلاحظ أنّ الأساتذة صفارزاده. وخسروى. 
والهى. ونوبرىء وفيض الإسلام التفتوا إلى هذا الأمر بحيث ذكروا جواب لو المحذوف 
فى ترجمتهم بأشكال مختلفة ميزناها بالأحرف المطبعية الغامقة؛ وذلكى فى حين أنّ 
السادة ياسرى وصفوى ومشكينى لم يذكروا هذا المحذوف فى ترجماتهم فذلك يبين 
أنهم لايهتمون كثيرا بذكر المحذوف أثناء الترجمة التفسيرية للقرآن الكريم. 

(ِصَمٌ بكم عُمىّ فَهُمْ لا يَرْجِعُونَ) (البقرة: )1١‏ 

الترجمة الحرفية للآية المذكورة: 


كرانند كنكانند كورانند يس باز نم ىكردند (معزى. 1/ا1اش) و... 


الترجمة التفسيرية للآية السابقة: 

اينان كه ايمان نمى آورند كويا كر وكنك وكورند, كه كفتار حق نشنوند وسخن 
عق لكوينده ودر اثان وايات دا فكرقن مسن ايشا بر تم ىكردتد او عادات سمه 
خوه (بامرى: فناان) انها كر وفك وكوزتد: وذاز كلالت حود) بر تمى كردلك. (الفئ 
قمشه اى. 70٠١ش)‏ أن منافقين از شنيدن حق كر واز حرف حق زدن لال واز ديدن حق 
كور هستند. أن منافقين از نفاق وضلالت به سوى حق وهدايت باز نمى كردند. (صادق 
نوبرى. 98٠٠ق)‏ آنان كر ولال وكورند؛ نه توان شنيدن حق را دارند ونه بر باز كفتن ان 
توانا هستند ونه مى توانند نشانه هاى حق را بنكرند؛ از اين رواز كمراهى خود باز 
نخواهند كشت. (صفوى. 0١١اش)‏ 

الجدير ذكره عن الآية السابقة الذكر أنّ (صدّ) خبر لمبتداً محذوف تقديره (هم), 
فالسه الله الأساتلة يامرق وفيت اهارا إلى المعدا المحذوق بامكال مخطانة 
حددناها بالأحرف المطبعية الغامقة. فالمترجم فى هذا النوع من الترجمة خلافا للترجمة 
الحرفية يذكر المحذوفات فى ترجمته إذ أنه يسعى لنقل الفكرة دون الالتزام بالنصص 
بينما إِنّ المترجم فى الترجمة الحرفية - كما ورد فى الترجمات الآنفة الذكر - لايذكر 
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المحذوفات فى ترجمته وذلى لأنّ المترجم فى هذا المنهج لا ينقل إلا البناء اللغوى 
للأصل. 

إقل من كأنَ عَدَُّا لجبرْيلٌ فإِنَهُ نزَلهُ عَلَى قلبى بإذن الله مُصَدّقا لمَا يبن يَدَيْه 
وهدى وبُشرّى للمُوْمنِينَ) (البقرة: /91) 

زاف نامي ]| يكوه بكي كه نايع ميقل باعيد رانت يداد كه | وشم خراوقد ات 
زيرا] جبرئيل به فرمان خداوند قرآن را بر قلب تو نازل كرده است وقرآن مجيد مؤيّد 
كتابهاى اسحائق ييشين وهدايت وبشارتى براى مؤمنان است.» (صفار زاده. ١٠8؟١ش)‏ ... 
بكو هر كس دشمن جبريل باشد (دشمن من است) زيرا جبرئيل... (خسروى. 0٠5١١ش)‏ 
... بكو: هر كه دشمن جبرئيل باشد يس (دشمن خدا است, زيرا) او بفرمان خدا قرآن 
را بر دل تو... (فيض الإسلام. 774١ش)‏ بكو أى بيغمبر هر كس با جبرئيل دشمن است با 
خدا دشمن است زيرا او به فرمان خدا قرآن را به قلب تو... (الهى قمشه اى. 0/ا١١اش)‏ 

بكو. هر كس به جبرئيل دشمن شود از اين بابت كه به توكتابى نازل كرده استء 
اين دشمنى امر خلاف وقبيحى است. زيرا جبرئيل... (صادق نوبرى. 97١١ق)‏ (در ياسخ 
يهودانى كه مىكويند ما با جبرئيل دشمنيم واز اين رو تو را نيز نمىيذيريم) بكو: هر 
كس دشمن جبرئيل باشد (اودر واقع دشمن خداست. زيرا)... (مشكينى. ١8١١ش)‏ أى 
ييامبرء به انان بكو: هر كس دشمن جبرئيل است. نبايد ازكتاب الهى رويكردان شود؛ 
جرا كه جبرئيل به اذن خدا اين كتاب را بر قلب تو... (صفوى. 80١١ش)‏ أى ييغمبر! هر 
كس از يهود. دشمن جبرائيل است كه جرا قرآن بر تو أورد؟ بكو به او كه: جبرئيل 
أورد قرآن را بر دل تو... (ياسرى. 0١؟٠ق)‏ 

مما يثير الانتباه عن الآية الآنفة الذكر أَنّ «جملة: (كان عدوًا...) فى محل رفع خبر 
المبتدأ (من) وجواب الشرط محذوف تقديره فلا وجه لعداوته. أو فليمت غيظا... إلخ.» 
اضاقى اي س1 5+/) قالشت إلبه المترسدوق ف التريعية العسيرية إذ أهاروا إلى 
جواب الشرط المقدّر فى ترجمتهم ومردٌ ذلك أنهم يسعون لإيصال الفكرة دون الالتزام 
الكامل بعدد مفردات النصٌ الأصلى بحيث يوردون عادة كثيرا من الإيضاحات التى 
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تكمن فى روب النضٌ ولا فى التسيع اللقوى سند والجدين ذكره أن الأسفاة ياسرى لم 
يذكر المحذوف :فى تيده بعية يدل الف على. عدم النزامه الكامل يذكر المحذوف 
أساء الترجية النسيرية القران الكريي: 


". ترجمة أدوات التوكيد: 

ما فيما يتعلق بترجمة أدوات التؤكيد فلايهتمٌ المترجم فى هذا المنهج بترجمتها كثيرا 
فكُل ما يوثه هو أن يتقل المحتى ولذلك ماره يعرم أدوات التؤكيد وقارة لاتريمنها 

فيما يلى دراسة تطبيقية عن ترجمة بعض أدوات التؤكيد فى الترجمات التفسيرية 
للقران الكريم: 

ترجمة «إِنّْ»: 

(إنا أنوَلْنَاةُ فى لَيلّة القذْر) (القدر: )١‏ 

بدرستيكه ما نازل كرديم قراو زاادر عب قدو روي +لاقن) به يقيق شااين 
(قرآن)برا ذر شب :قدر قرو فرسشاديي.. (يمكيني: الثااضى) محتقا ما قرآن راء.. (فيض 
لأسا #لااش) (يا محمد) در حقيقت ما ابتداق اين قران را (صادق تزيرى. عوللاي) 
«ااقن) ما ابى قرآن عظيو الشاآن راذر سب قنر فار ل كردي (الفى قيعه الى 6« انن) 


ما قرآان رادر شب قدر كه امور جهان هستى در أن مقدر مى كردد بر توفروفرستاديم. 


البته ما فرستاديم قران را... (ياسرى. 0١؟١ق)‏ همانا ما قرآن مجيد را... (صفار زاده. 


(صفوى. 80/١١اش)‏ 

يلاحظ أن الآيات السابقة الذكر قد ابعدات يأداة التوكيد (إِن): فأدركه أكثر أصحاب 
الترجمات الفسيرية هيدا !3 ترجموا هذا التأكيد إلى اللغة الفارسية بألقاظ مشعلفة مقل؛ 
أبذيقينء بدرسضى كدو..) وذلك فى ين أن الأسعافين الى .وصفوى» لم يترجنا هذا 
الؤكي سنا يدل على غدم النزانهما الكافل بتريضة هذا التوكيده 

إن 5 التزراة فيها خدئ ونوة ) (الماتو 6 


به يقين ما تورات را فرو فرستاديم كه در أن هدايت ونور بود... (مشكينى. ١/١١اش)‏ 
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ما تورات را فرستاديم كه در آن هدى... (اخسروى. +5١اش)‏ ما تورات را نازل كردهايم 
كه در آن هدايت ونور اسث.... (صادق توبرى: 92؟٠ق)‏ ما فرستاديم. تورات را كهب.. 
ليابرى.18؟1١ق)‏ ما تورات .راكه در ان هدايت وروشتايى (دلها) است فرستاديم.:. (الهى 
افيد اى: واس بسن اذ أداقر شان وبيزركى تورات مى فرمايد: ما تورات را (بر بنى 
اسرائيل) فرستاديم... (فيض الإسلام. 4/١ش)‏ ما تورات راكه در آن هدايت ونور بود. 
[بر موسى] نازل فرموديم... (صفار زاده. ١٠7١1١ش)‏ ما تورات راكه در أن رهنمود ونورى 
است فروفرستاديم... (صفوى. 80١١اش)‏ 

مها يلفت النظر أنّ الآية الآنفة الذكر قد. ابعداتث بأداة التؤكيد (51):. الأمر الذى 
يتطلب من المترجمين, نقل هذه الأداة إلى اللغة الفارسية. ولكن مع ذلك يلاحظ أنَّ 
الأسداة متكيى كو الوسيد الذى أبدى هذا الداكيد فى #رجه [3 تنه بت (به يتين) 
ولكن سائر الأساتذة وهم: خسروى. ونوبرىء و... لم يقوموا بترجمته؛ ولهذا يمكن القول 
بأنّ أهحاي الترجتات اللفسيرية لوا ملترميه كرهية أدوات التؤكيد داناء "فارة 
عرجموتها وثارة أخرى يهماوتها فن الترعمة. 

ترجمة «إنما»: 

(إِنّمَا لَُْ على لله لين يَْمَلونَ الشوء بججهالة كم َُوبونَ من قريب فَأَولئكٌ يَنُوبُ 
ل لهم كان انه عُليماً كيم (التساء 17 1 

در حقيقت, (يذيرش) توبه كه (طبق وعده الهى) بر عهده خداوند استء براى كسانى 
است كه كار زشت را از روى نادانى انجام مى دهند. سيس به زودى (ييش از معاينه 
مركك) كيه من كلائل: انهايند كه خداوند توبهشان را مىيذيرد. وخدا همواره دانا وحكيم 
اسث (شكينى #01اش) محققا حدا نويه اتهانى را فى يذيرة كه عمل تاشايسقه راااق 
روى نادانى مرتكب شوند و... (الهى قمشه اى. 1174١ش)‏ جز اين نيست كه يذيرفتن توبه 
وبازكشت,. بر خدا است براى كسانى كه... (فيض الإسلام. 174١ش)‏ همانا بر خداست كه 
توبه كسانى راكه از راه جهالت عمل بدى بجا مياورند... (خسروى. ٠9١٠١اش)‏ جز اين 


/ فصلية إضاءات نقدية 


تويفيه خداوئد الى لازم م ياشد از اشخاضى كد..:(ضادق توبرى» 52اق) يدير 
توبه از جانب خداوند براى افرادى است كهد... (صفار زاده. ١٠7؟٠١ش)‏ يذيرش توبه از 
سوى خدا براى كسانى است كه... (صفوى. 80١١ش)‏ 

مما يافت. النظر أل الأقية السسابفة الذكر قن ابعدات بأداة الشصر (الما الأمر الذض 
انتبه إليه السادة: مشكينى والهى و... إذ أبدوا هذا التأكيد فى ترجماتهم بألفاظ مثل: (در 
حقيقت, ومحققاء وجز اين نيست و...) ولكن مع ذلك يلاحظ أنّ الأستاذين صفارزاده 
وضفوق لم يبديا هذا التؤكيد فى ترجسهما مما يدل على عدم النزائهما الكامل بترجمة 
أدوات التوكيد. 

(إننا الفزمنون الذية إذا ذكرَ 7 وَجِلَتْ لوي وإذا ثلث لهم آيالة واة هخ إيماذاً 
وعَلى رَبْهِمْ يَوكُلُونَ 5 (الأنفال: *) 

نؤمتان خنها كشاق شيكن كد عون ياد غيايه عياق' ايد «الهايشان م ى ترس 
فحون ايلات او ين انان خوائده شود ير اماتشان فى اقزاية وسموارة بر بروردكارشان 
توكل حو كفن, سكس اننااشامؤنان حتيقى _آنان سعد كد موي كرض أو هذا 
شود... (الهى قبعه اى, 198) هماناء مؤمتين اشخاضى هس كه جون نام خداوتد تعالى 
نود أنها ذكر شد:.. (صادق تويرى: 982اق) وأنّا ممتان فقط كسائى :سعد... (لسروى. 
٠سش)‏ ... جز اين نيست كه مؤمنين وكروندكان (بخدا ورسول) اتانند كه... (فيض 
الإسلام. 1/8اش) 

البقه مون اناتين كه اكر ذكر خدا شود... (ياسرى 31908) مومنان راستيخ فقط 
كسانى هستند كه وقتى... (صفوى. 80؟٠١ش)‏ [مؤمنان] كسانى هستند كه جون ذكر 
خداوند به ميان ايد... (صفار زاده. ١٠18اش)‏ 

من الملاحظ أنّ الأستاذة صفارزاده هى الوحيدة التى لم تترجم أداة الحصر (إنما) 
هنا يدل على أنها لاض جترسمة هذه الأداة فى تريستها للقرآن الكريم + بيتما سائر 
البع حدين غاهوا مرحم هذا وكيد الفاظ مخطلقة مغل (ندهاة وحققى رعانا ون 

(إِنمَا النجُوى مِنّ الشيِطانٍ ليحر الّذينَ آمنوا ولَمِسَ بضارّهم مَيعا إلا إن لله 
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وعَلَى الله لوك الْمَؤْمنُون) (المجادلةه )٠١‏ 

عوانع سرت انجوا ان كناكاتراى راان انار سن وهندا ليهات قطان سنت 
تا كسانى را كه ايمان اوردهاند محزون ونكران كنند. حال انكه (شيطان وان نجواها) 
هيج ضررى جز به اذن خدا بر آنها وارد نمىسازد. ومؤمتان بايد تنها بر خداوند توكل 
نمايند. (مشكينى. ١8١١ش)‏ هميشه نجوا وراز كفتن از (نفوس شريره) شيطان است كه 
مى خواهد... (الهى قمشه اى. 170١١ش)‏ جز اين نيست كه نجواى منافقين ويهود (براى 
اذاو مؤمين وغمين ساخين الها) از وسوسدفائ شيطان استك اخسروق. +1اقن) ادر 
حقيقت (نجوا) به كناه ومعصيت ناشى از وسوسه شيطان و(نفس اماره) است... (صادق 
نوبرى. 795٠ق)‏ جز اين نباشد كه راز كفتن (بكناه ودشمنى ونافرمانى از ييغمبر اكرم) 
از (وسوسه وبشر وبدى سخن كفتن) شيطان است... (فيض الإسلام. 81/4اش) جز أين 
نيست كه: نجواء از شيطان است... (ياسرى. 0١5١ق)‏ جز اين نيست كه نجواى منافقان 
وبيماردلان برخاسته از وسوسه هاى شيطان است... (صفوى. 80؟١ش)‏ نجوا كردن از 
وسوسدهاى شيطان است كه مى خواهد... (صفار زاده. ٠8١١ش)‏ 

يلاحظ أنّ الأستاذة صفارزاده هى الوحيدة التى لم تترجم أداة الحصر (إنما) فى الآآية 
السابلة الذكر هما يدل غلى أنها لأصدق انعباها كبيرا تردنة هذه الأداة فى ترمينها 
للقرآن الكريم؛ بينما سائر المترجمين يقومون بترجمة هذا التؤكيد بألفاظ مختلفة مثل: 
(جز اين نيستء, وهميشه و...) 

ترجنة جتزع التركيدة: 

(وتلولك بشىء مّنَ الخوْفٍ و...) (البقرة: )١08‏ 

ونا قطنا (مقان زادى عد افن) واليعة انعحان وآزماين كلم مسا را قطعاء.. 
(ياسرى. 8١5١ق)‏ ... البته... (صادق نوبرى, 92١٠١ق)‏ وحتما... (مشكينى. ١7١اش)‏ هرأ ينه... 
فيضن الأسائي #النااس )ونا الت اروف «قنان) والبقفى (الهى فعاف 
30 قطعا... (صفوى. 80١١ش)‏ 

فى 'البلاحظ فى هده الكيه أ اسحاي” الفرجيات الشعيرة احذوا تون التركيد) 


/ فصلية إضاءات نقدية 
بعين الاعتبار أثناء الترجمة بحيث ترجموها بأشكال مختلفة منها: قطعاء والبته. وحتماء 
7 
(ولتَجِدَنهُمْ أخرَصٌ النّاس عَلىَ ...0 (البقرة: ع4) 
والبقه انها زا حريض تريق. مردم يد (مشكيتى. 901اش) البقه... (باسرى. :10؟اق) 

والبعدن (قيضن الابلام الاش ) ويحق مب و كتدى لخشروي +قثااس) البقه.. إضادى تريري: 
ع5؟٠ق)‏ وبر همه بييداست... (الهى قمشه اى. 17/0 )١١‏ 

بلاحط أن اللساقل» سكس وب السصوا كرعمة نون التركيد) بحيك ' #لعددها 
بأشكال مختلفة ميزناها فى الأمثلة الآنفة الذكر بالأحرف المطبعية الغامقة. 

لفلا تَكونَنَ منَ الْممْترَينَ) (البقرة: )١517‏ 

يس بهيجوجه از ترديدكنندكان نباش. (صفار زاده, ١77٠١‏ ش) بس هركز... (مشكينى:١/1اش)‏ 
والبته... (خسروى, ١6١٠١ش)‏ يس هيج... (الهى قمشه اى. 0/١ش)‏ يس تو از شك كنندكان 
مباش... (فيض الإسلام. ١1174‏ ش) يا محمد نبوت تواز طرف خداوند تعالى حقى است كه 
توخود نبايد از شكاكين باشى... 

(صادق نوبرى. 98١٠١ق)‏ يس مباش از جمله شك كنندكان. (ياسرى. 8١؟٠ق)‏ يس 
مبادا از ترديدكنندكان باشى. (صفوى. 80١١اش)‏ 

يسعدم مما هدم أنّ الأساقدة صفارزادهم ومشكيي» والهى: وخسروى أبدوا عناية 
كبيرة بترجمة (نون التؤكيد) إذ سعوا لنقلها إلى اللغة الفارسية بأشكال مختلفة حسب 
سياق الجملة: (بهيجوجه. وهركزء والبته. وهيج)؛ بينما سائر المترجمينء وهم: فيض 
الإسلام. ونوبرى, وياسرى. وصفوى لم يظهروا هذا التؤكيد فى ترجماتهم مما يدل على 
عدم التزامهم بترجمة (نون التؤكيد) أثناء الترجمة التفسيرية للقرآن الكريم. 


؟. توحيد الترجمة 
إنّ المترجم لاينقل - أثناء الترجمة التفسيرية - البناء اللغوى للأصلء أو نسيجه 
اللغوئى. إنه لاينقل إلا المعنى المتضمّن فى النصٌ الأصلى عامة. فمن منطلق ذلى 
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من الطبيعى أن يلاحظ أنّ المترجم يهتمّ فى هذا المنهج بالفكرة دون ملاحظة أصول 
توحيد ترجمة الألفاظ والعبارات إذ إنه يتضكف بالنص القرانى كما يراه مناسبا فى اللغة 
المترجم إليها. 

- توحيد ترجمة الأسماء: فيما يلى دراسة تطبيقية لتوحيد ترجمة بعض الأسماء فى 
الترجمات التفسيرية: 

«وكيلٌ» فى ترجمات: 

- «الهى قمشه اى»: 

نكهبان (الأنعام: ؟١٠).‏ حاكم ونكهبان (هود: ؟١١).‏ وكيل وكواه (يوسف: ع2). وكيل 
(القصص: )١8‏ 

- «خسروى»: 

وكيل بر حق وحافظ ونكهبان ومتولى تمام امور ومحيط بر تمام اشياء (الأنعام: 
؟١2).‏ حافظ ونكهبان ووكيل ومراقب (هود: ؟١١).‏ وكيل وشاهد ومراقب (يوسف: عع), 
(القصص: 38). نكهبان ومديّر همه اشياء. (الزمر: ”ع) 

- «فيض الإسلام»: 

متولى وكارساز وحافظ ونكيبان الأعات +1): سافظ وتكهبان (هود: )4 شاهذ 
وكواه وحافظ ونكهبان (يوسف: 28)., كواه (القصص: 238). وكيل وكاريرداز. (الزمر: 
»2 

- «مشكينى»: 

نكهبان ومدبّر ونثولى نظام هر جيز (الأنعام: .)٠١7‏ ناظر ونكهبان, (هود: ؟١).‏ وكيل 
وتاظر (بوسفي» 62): وكيل االقصص: 0 سكل كذيين حبه هين (الزفر: 87) 

- «نوبرى»: 

وكيل همه جيز ومتصرف در امور (الأنعام: )»٠١‏ وكيل (هود: ,.)١١‏ مراقب ومطلع 
(يوسف:» 22): يحافظ وتكهدار.(الزمر اع) 


- «صفار زاده»: 


؟6/ فصلية إضاءات نقدية 


سريرست وحامى (الأنعام: .)١١١‏ صاحب وسريرست (هود: ؟١١).,‏ شاهد (يوسف: 
ع6), كواه (القصص: .)١8‏ سريرست وصاحب. (الزمر: ؟2) 
- «صفوى»: 
عهده دار (الأنعام: ؟١٠).,‏ كارساز وتدبير كننده. (هود: ؟37١).‏ ناظر ونكهبان(يوسف: 
ع8 شاهن (اللقصض 1881 كاركوار وعدي كتدف:(الذمرة #«م) 
- «ياسرى»: 
نكهبان (الأنعام: ؟١٠).,‏ وكيل. (القصص: 8؟) 
«عَزِيزٌ» فى ترجمات: 
- «خسروى»: 
برامر خود غالب است (البقرة: »)7١9‏ عزيز است يعنى مغلوب شدنى نيست (البقرة: 
وم غالياير خر أمرى (الأتفال» عثاء عزو امت وعالت ير هر امرئ اسك (الأقال: 
5 
- «فيض الإسلام»: 
غالب وتوانا (البقرة: .)3١9‏ توانا (البقرة: .)5١١‏ قادر وتوانا (آل عمران: "). غالب 
وجيره. (الأنفال: /اع) 
- «مشكينى»: 
مقتدر(البقرة: 9 ,)3١‏ توانا (البقرة: ٠‏ 55). مقتدر شكس نايذير (البقرة: .)58٠‏ مقتدر 
غالب (المائدة: 8), غالب مقتدر (الأنفال: 9؟). غالب شكستنايذير. (الحج: ؟7) 
- «ياسرى»: 
غالب وقاهر (البقرة: ,.)3١1‏ غالب (البقرة: .)37١‏ قادر (البقرة: /57). عزيز (البقرة: 
ترود [الباكد 3 
«حَليم» فى ترجمة «صفارزاده»: 
صاحب حوصله (البقرة: ؟87). مهلت دهنده (البقرة: 817), توقع جبران هم ندارد 
(البقرة: ؟2"). صاحب حلم (آل عمران: .)20١‏ با حوصله وبردبار (المائدة: )٠١١‏ 
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يلاحظ أن الأسماء الآنفة الذكر قد وردت فى كثير من الآيات القرآنية - ولا الجميع 
- بلفظ ومعنى واحد. ولكن مع ذلى نرى بأنّ الأساتذة الهى وخسروى و... لم يهتموا 
بهذا الأمر فترجموا الأسماء الإلهية المشتركة فى اللفظ والمعتى يأشكال مختلفة. 

«العَرْوّة الوثقى» فى ترجمات: 

- «الهى»: 

رشته محكم واستوار (البقرة: 5087). محكم ترين رشته الهى. (لقمان: ؟؟) 

- «خسروى»: 

ريسمان محكم الهى (البقرة: 108), بدست أويز محكم واستوارى. (لقمان: ؟؟) 

- فيض الإسلام: 

دسته محكم واستوارى (البقرة: .)١02‏ دست أويز محكم واستوار (لقمان: ؟5), 
استوارترين دستاويز (البقرة: 75085)» محكم ترين دستاويز. (لقمان: ؟؟) 

- ياسرى: 

رشته محكمى (البقرة: 02؟), دست أويزى محكم. (لقمان: ؟؟) 

حا مشكي: 

دستكيره محكم (البقرة: 108). دستاويز محكم. (لقمان:؟؟) 

- صفار زاده: 

دستكيرهدى محكمى (البقرة: 102)., دستكيره استوارى. (لقمان: ؟؟) 

يلاحظ أنّ مصطلح «العروّة الؤثتقى» قد تكرّر فى الآيتين المذكورتين بلفظ ومعنى 
واحد بينما الأساتذة الهى و... قد قاموا بترجمة هذا المصطلح بشكلين مختلفين. 


النتيجة 
إن الترجمة التفسيرية هى أن يقرأ المترجم الجملة فيحصل معناها فى ذهنه؛ ثم يعبّر 
غنها من اللفلا الأدرى بس طانياء 5 الفرعية القبير قله أكتر هى 'الرسية 


؟*2/ فصلية إضاءات نقدية 


الحرفية. ففى الترجمة التفسيرية لايوجد تشويه للمعنى ولا إخلال بقوانين لغة الترجمة. 
مدا يوغل على الترسمعات القسيرية هو أذ معني الس الأصلي لابشل بدقة عامة وان 
قسما من المعلومات يضيع أثناء النقل الحرّ. وعندئذء يوجد دوما خطر الانتقال إلى الحدّ 
الذى حول فيد الترسية إلى سعديات السترسي سنا يجدر القنويه إليد أن الع سعية كن 
الترجمات التفسيرية لم يعيروا عتاية بأصول توحيد ترجمة القران الكريم وذلك قضية 
هامّة يجب الانتباه. 
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بروجردىء سيد محمد ابراهيم. 88 ١١ش.‏ ترجمه ى قرآن. تهران: انتشارات صدر. 

بهرام يور ابوالفضل. 87 ١١ش.‏ نرجمه ى قرآن. قم: انتشارات هجرت. 

ياينده. ابوالقاسم. لاتا. ترجمه ى قران. لانا. 

يورجوادى, كاظم. ؟١؟١ق.‏ ترجمه ى قرأن. تهران: بنياد دائرة المعارف اسلامى. 

حلبى؛ على أصغر. ١‏ ١١ش.‏ ترجمه ى قرآن. تهران: انتشارات اساطير. 

رضايى اصفهانى, محمد على وهمكاران. 7 ؟١١ش.‏ ترجمه ى قرآن. قم: موسسه تحقيقاتى فرهنكى 
دارالذكر. 

رهتماء ين العايدين: 2 7١اش.‏ تريجمه وتفسير قران: تهران: التشارات كيهان. 

صافى, محمود بن عبدالحيم. ١١؟١ق.‏ الجدول فى إعراب القران. دمشق: دار الرشيد مؤسسة 
الإيمان. 

صفار زاده. طاهرة. ١‏ ١٠١ش.‏ نرجمه ى قرآن. تهران: موسسه فرهنكى جهان رايانه كوثر. 

الطباطبائى, سيد محمد حسين. ١١؟٠ق.‏ الميزان فى تفسير القران. قم: منشورات جامعة المدرسين 
فى الحوزة العلمية. 


دراسة الترجمات التفسيرية الفارسية للقرآن الكريم ونقدها/معء 


فولادوند. محمدمهدى. 5 ١١ش.‏ ترجمه ى قرآن. قم: دفتر تبليغات اسلامى حوزه ى علميه. 

فيض الإسلام. سيدعلى نقى. /١١١ش.‏ ترجمه وتفسير قران عظيم. تهران: انتشارات فقيه. 

مجتبوى. سيد جلال الدين. ١7١١ش.‏ نرجمه ى قرآن. تهران: اتتشارات حكمت. 

مريم سلامة. كار. 194١م.‏ ترجمة نجيب غزاوى. مدرسة حنين بن إسحاق وأهميتها فى الترجمة. 
دمشق: منشورات وزارة الثقافة فى الجمهورية العربية السورية. 

مشكينىء على. 4١‏ 1١ش.‏ ترجمه ى قرآن. قم: الهادى. 

مصباح زاده. عباس. ١٠١ش.‏ ترجمه ى قرأن. تهران: سازمان انتشارات بدرقه جاويدان. 

معزى. محمدكاظم. 1/١‏ ١١اش.‏ ترجمه ى قرآن. قم: انتشارات اسوه. 

مكارم شيرازق: تاصز. الاش ترجمدى فران: قم: دار القراآن الكريم. 

ميرزا خسروانى: عليرضا. ٠4١١ق.‏ تفسير خسروى. تهران: انتشارات اسلاميه. 


